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Cistouretrograma Miccional Pediátrico 

(VCUG por su sigla en inglés)

Pediatric Voiding Cystourethrogram (VCUG)

Día de la Cita /Appointment Day…………………………____________________

Lugar (Hospital) / Location (Hospital)……………………____________________

Hora para llegar al hospital / Time to arrive at the hospital ……… ___________

Hora del examen / Time of the test ………………..       ______________

_________________________________________________________

¿Qué es un VCUG?

Un VCUG (Cistouretrograma Miccional o de Eliminación) es una radiografía de la vejiga y del tubo que conecta la vejiga hacia fuera del cuerpo. Este tubo se llama la uretra. La radiografía se toma durante la evacuación de la orina. Para poder ver la vejiga y la uretra, ponemos un líquido especial dentro de la vejiga que aparece en la radiografía. La manera como lo hacemos es deslizando un pequeño tubo (catéter) a través de la uretra hasta llegar dentro de la vejiga. Cuando el catéter está en su sitio, el médico usará el tubo para llenar la vejiga con este líquido. Tomaremos las radiografías en la medida en que el líquido salga.

¿Por qué necesita mi hijo este examen?
La mayor parte del tiempo, un médico sugiere un VCUG si un niño ha tenido por lo menos una infección de la vejiga. Algunos niños tienen infecciones de la vejiga porque algo de su orina sube a los riñones en vez de salir del cuerpo.
What is a VCUG?

VCUG (Voiding Cystourethrogram) is an x-ray of the bladder and the tube that connects the bladder to the outside. This tube is the urethra ( you - REETH-ra). The x-ray is taken during urination. In order to see the bladder and urethra, we put a special liquid inside the bladder that shows up on an 

x-ray. The way we do this is to slide a small tube (catheter) up the urethra and into the bladder.  When the catheter is in place, the doctor will use the tube to fill the bladder with this liquid. We will take the x-rays as the liquid comes out.

Why does my child need this test?

Most of the time, a doctor suggests the VCUG if a child has had at least one infection of the bladder. Some children 

get bladder infections because some of their urine goes up to the kidneys instead of out of the body. 
Cuando la orina sube a los riñones esto se llama reflujo. Si no se trata, con el tiempo esta condición puede dañar los riñones. Por esta razón, queremos saber si su hijo tiene esta condición para que nosotros podamos tratársela. 

Si usted no está seguro por qué su hijo tiene que tomar este examen, hable con el médico o enfermera de su hijo. Asegúrese de entender. Es importante hacer todas las preguntas de manera que usted se siente de acuerdo con el examen.

Cómo prepararse:

1. Una vez usted entienda el examen, si está preocupado de que se va a sentir muy inquieto al mirar a su hijo tomar este examen, díganoslo de manera que podamos ayudarle a decidir qué es lo que más le conviene hacer.

2. Si usted tiene otros hijos, haga planes para ellos. Ellos no pueden estar en la sala del examen con el niño que tome el examen.

 El día del examen: para venir al hospital

· Su hijo no puede ingerir nada por la boca 4 horas antes del examen.
· Dése suficiente tiempo para llegar aquí. Si conduce, tenga en cuenta el tiempo de parqueo.
When urine goes up to the kidney, this is called reflux. If it isn't treated, over time this condition can damage kidneys. For that reason, we want to know if your child has the condition so we can treat it. 

 If you are not sure why your child is to have the test, talk with your child's doctor or nurse. Make sure you understand. It is important to ask all your questions so you feel ok about the test.

How to get ready:
1. After you understand the test, if you are worried that you will get too upset to watch your child getting this test, tell us so we can help you decide what the best thing to do is.

2. If you have other children, make plans for them. They cannot be in the test room with the child having the test.

The day of the test: coming to the hospital
· Nothing by mouth 4 hours before the exam.
Give yourself enough time to get here. If you drive, plan on time to park. 

· Cuando llegue al hospital, vaya a la Oficina de Inscripción que está en el primer piso. Después de inscribirse, vaya a la Oficina Contable. Nosotros le indicaremos donde está.
· Vaya al Departamento de Rayos-X (Radiografía). Tratamos con mucha dedicación de empezar a tiempo. Algunas veces se presentan radiografías de emergencia que tenemos que tomar y esto nos puede retrasar. Nosotros le informaremos si vamos a tener un retraso. Por esta razón, y a veces por otras razones, otro paciente puede entrar antes que usted aunque usted haya llegado primero. Si usted siente que ha esperado por mucho tiempo por favor háganoslo saber para que nosotros indaguemos si hay un retraso.
El día del examen: qué sucede durante el examen

· El técnico lo acompañará a la sala del examen. Esa persona tomará una radiografía sencilla. Nosotros le proporcionaremos una bata del hospital para que su niño se la ponga. Una enfermera le hará algunas preguntas sobre la salud actual de su niño.
When you get to the hospital, go to the Registration Office. It's on the First Floor. After your register, go to the Billing Office. We will show you where that is.

Go to the X-ray Department
 We try very hard to start on time. Sometimes there are 

 emergency X-rays we have to do and this might make us late. We will tell you if there will be a delay. For this reason, and sometimes   

 other reasons, another patient might go ahead of you even if you    get here first. If you feel you have been waiting a long time, please let us know so we can find if there is a delay.
The day of the test: what happens in the test

The technologist will show you to the exam room. That person will take a plain x-ray. We will give you a hospital gown for your child to put on. A nurse will ask some questions about your child's health right now.
· Lo primero que sucede es que la enfermera u otro miembro del personal en seguida pondrá al niño sobre la mesa y limpiará el área alrededor de la abertura de la uretra. Esto es para asegurarse de que el área esté limpia. De esta manera ningún germen (infección) se introducirá hacia la vejiga.
Después la enfermera deslizará el catéter dentro de la uretra. Esto no debe ser doloroso pero puede sentir incómodo. Puede sentirse como un pellizco o como algo que está empujando hacia adentro. Esta sensación no dura mucho.

La punta del catéter llega dentro de la vejiga. La otra punta del catéter se conecta a una botella de un líquido especial que entonces fluye dentro de la vejiga. En la medida en que el líquido entra, el radiólogo tomará fotografías de rayos X con una cámara especial (un fluoroscopio). Esta cámara mostrará la forma de todas las partes del tracto urinario. Usted puede ayudar siguiendo las instrucciones  sobre cómo mover a su hijo para ponerlo en la mejor posición para que se puedan tomar las mejores fotografías.

The first thing that happens is the nurse or another staff person will place the child on the table next thing and clean the area around the opening of the urethra. This is to make sure the area is clean. That way no germs (infection) get pushed up into the bladder.  

Then the nurse will slide the catheter into the urethra. This should not be painful but it can feel uncomfortable. It can feel like pinching or as if something is pushing inside. The feeling doesn't last long.

The tip of the catheter goes into the bladder. The other end of the catheter gets connected to a bottle of a special liquid which then flows into the bladder. As the liquid goes in, the radiologist will take x-ray pictures with a special camera (a fluoroscope). This camera will show the shape of all parts of the urinary tract. You can help by following directions about how to move your child to get the best position for the best pictures.
Cuando la vejiga esté llena, su hijo sentirá la necesidad de hacer pipí (orinar). En la medida en que su hijo orine, el radiólogo tomará más fotografías de rayos X para ver si la orina se sube a los riñones o solo sale de la uretra. Estos rayos X le ayudarán al médico a analizar si su hijo tiene reflujo.

Aunque usted estará en la sala de rayos X por cerca de 45 minutos, el examen en sí  empieza cuando el catéter esté dentro y toma solo de 10 a 15 minutos.

Justo después del examen:

· Su hijo puede comer y beber inmediatamente.

La primera vez que su hijo orine, usted puede ver una pequeña cantidad de sangre en su pañal. Una pequeña cantidad está bien. Si usted ve sangre más tarde, llame al médico de su hijo. 

· Tanto la manera cómo trate a su hijo después del examen como lo que usted diga sobre el examen es muy importante. Si su hijo tiene reflujo, hay una posibilidad que su hijo necesite que este examen se le vuelva a hacer. Si usted habla sobre cómo fueron de malas las personas que hicieron el examen, su hijo sentirá miedo de regresar. Lo mejor que puede hacer es decirle a su hijo o hija cómo está de orgulloso de su buen comportamiento durante el examen: esto hará que su hijo se sienta mejor. 

When the bladder is full, you child will feel the need to pee (urinate). As your child urinates, the radiologist will take more x-ray pictures to see if the urine goes up to the kidneys or just out the urethra. Those x-rays will help the doctor figure out if your child has reflux. 

You will be in the x-ray room about 45 minutes. But the test itself -starting when the catheter is in, the takes only 10-15 minutes. 

Right after the test:

Your child may eat and drink right away. 

The first time that your child urinates, you may see a small amount of blood in the diaper. A small amount is ok. If you see more blood later, call your child's doctor.  

· How you treat your child after the test and what you say about the test are very important. If your child has reflux, there is a chance that your child will need this test done again. If you talk about how mean people were to do this test, your child will be afraid to come back. The best thing to do is to tell your child how proud you are of how well he or she did: that will make your child feel better.
Resultados  

Nosotros enviamos los resultados del examen al médico de su hijo, usualmente el mismo día del examen. Si el médico de su hijo no lo llama ese día, llame al médico al siguiente día.

Results:

We send the test results to your child's doctor, usually the same day as the test. If your child's doctor doesn't call you that day, call that doctor the next day. 
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